
лишь о том, к.аю1е у нес преимущсстnв, т.е. олисuние са.мой системы пход1шо не в ре­

\tвrическую, а в 1емап1•1ескую чnстъ выступления. 

Koirreкcт nо11итического дискурса в ряде случаев зетуманйпает семанщку упот­

рсбляс~wх лексем . Это происход111" не столько еслсдсrnне смысловых. комnоненте>в 

коюекста, сколько вследствие самоrо факта ero nрипадлсжносrи к 11олюическо~1. 
дисl\-урсу. Проведенный на~ш JUШJ вистический эксnериме11т с rражданвми США н 

Великобритании подтвсржцает, что при юперпретацни смысла nексс~tы в 1щ1-rrсксте 

рсспондсttТЫ, получив указан.не н11 mlfссеннvстъ фрагмента текста к 111'1ли 1 и•1еско,1у 
дискурсу, выбирают толкование:, на11более соо·rветствующсс политическому тсксrу. 

Например, они оrмечаю1 как нnолuе допустимые в pc1J11 пол1rrичсских лидеров ТllKfle 
сочетаии.ч хак improve success 'удучшать успех', increa.ve dialogue 'усиливать дщL1оr'. 
achU!Vefreedom 'достигать свободУ' Результаты эксперимента поlGlЗЬШаk.•Т, чтn 11 кон­

тексте поnиткческой комму11икнци11 не соо'П!~стnуюшие языковому стnндаrну с11че­

таЮU1 слов воспринимаются 11оситеЛJ1Ми аиrлийс1<01·0 языка как вполне допус1 имые. 

Обилие соединения, построенных с нарушеш1ем со11етаемостпых норм, Я11Ля_ется. от­

ражеlll!ем смысловой неопределеmюсти анrлоязычното ПOJ1111'11'ICCкoro д~tскурса . В 

созианmt носwrелсй английского языка n кулыуры фаю: прmtадлеж.ности кон1ексrа к 
сфере пommf'!ecкoro дискурса опредеru~:ет высокую степень с11обnд~.1 уnаrреблею1я 11 
нем лекс11ческих ед»ниu .н их сочС'\11емости. 

М.Г. Богова 

МГЛУ (Минск) 

КУЛЬТУРНО ОБУСЛОВЛЕННЫЕ РАЗЛИЧИЯ ДЕЛОВОГО ОБЩЕRПЯ 

Тее1рш1 культуры и Jtинrаистика в нсследоваmт одюfХ и тех же данных, ориен­

тированы на разные подходы - на поиск универсальных •1ерт и на выявление куль· 

rурно-языковоrо своеобразия. Условия дискурса мoryr скрываrь купьтурнообус.1011-

ленные различия, что происходит, иаприМер, в контексте де11ово1·0 общеНRЯ. Однако в 
межкулъгурной профессиовмьной коммуш.11<ации наряду с интегрированием культу­

ры, а значит, сближением особенностей коммуникации и язь1ка, 11абI1юдается наuио­

nальвм с11ецифика, которую выя:влякrr контраст11вные сопоставления как письмен­

ных текстов разных жанров, так 11 образцов }'C111oro вэ1щмодействия. 

В ч.~tсло сфер общения, получ.инших обюаrе..'1ыюе детальное освешение в учебных 

пособиях по деловому английскому .языку, входят собрания, nереrоворы, те..1ефонные ра:~-

1лмры, собеседования nри rтриеме на работу и лр" рассма~ривается nись 1е1:Шый /ШСk)'РС, 

представленный деловыми rrncьмail/OI разных типоn, резюме, циркулярами, объямениями 

о приеме на работу, 11НС11J)'1Щl-ОО\Ш 11 пр. Языкован сторона ru1сьменноrо професс1юна:1ь· 
ноrо ;щскурса деГ!\Jтыrо omtca11a (вероятн(I, n снлу сnоей ф1оо:ироваююсn1) 11 до<.1"вто•11ш 
ПОJJно разработана в napaдitг\.le теоршr фуmа.цюш1лы1ых сntлсй. 'fГО nllJaжcнo 11 пособ11.11х 
u шще обязuТt,1ЫПJХ 1ребоваюm 11'Пi(1ClfreJIЬIIO llp•lllMЬHO\..IИ оформлеrшя [uк.аю•ыJ1 рас­
по.1ожеm1е 1mфо11щ11щ11, ЧСТ!\О<-'ТЬ и содержат~;;.1ыюсп" t:IJJYklYPY абзаuа, ll)'t•к~;•щию 11 

ЩJ.) Однако нскmорыс кульч-рно-зн11•шмые ра_11111ч11я оказываются не в фокусе 111111:.шшu~ . 

Так, срав~н.:н11е n1л1ины 11иссм о приеме на рабоrу nоI011ывает, <m1 в русско11ЗыЧ11Qf1 де­
.11Jвой кульrуре :m1 ш1с1.~1.~ еыпnдюnо1 оrраш1че1111ую фущщюо без.rшчнnп.1 со11рt•1Юi!Це-



юоt ттр11лаrаемых Д(')l\')'Meпror1 ~юме) 11 ue от:шчаются н11формаnнс1аой Чi:n<t1CThlO . В 

81u~10roвopящeli куль'I)'ре они вьmоmtяют задачу пФИЦ.ИОШ!fJОш.uоо~ кандндата, С(')З ания 

11озиrивноrо и.\fИДЖа пуrем в1.JражеЮU1 ero самооценю1, noдчcpюmшnut кnаJtиф100Щ1m и 
опьrrс1: того, насколько он c00111ett:'l11yeт требования~~ вакансии . J'rn ш1~;ьма.,. созданные в 
а.нr.1urоворящсй среде, ОТ!J.ИЧmотся больпшм объемом, кОЮ<ре'ПfКОЙ и наличием ш1фuрма­

UИ11 .111чuoro харакrера. Они призваю.~ решитъ соерхзадаqу - выде;um. Ю1НД11дата и rем 

c~1.t'li noвrulЯTh на p~e1me о en• nрие. 1е на работу. Бо.'IЪШСIЙ автор1rrе1 WiaCll• в нашей 
lt)"tЬl)pc, no коmрасту. не по->щряст !АiМОрекnаму 11 самоnродшооение. 

Ана.'lоги.чно ~шжно выдепить несовnа,т~еm1я в nраКП11(с устного общения, обу­

с.1 вленные рu.:ш:ым.и ценностями н кточсвыми концептами, от знщ1ия которых lf ре­

эу:1ьтаты переrо11оров, и эффективность совеш01tиИ, в xorop1.ix участвуют представи­
тели разных куJLЬтур, Jавис.11т в ropaз.:io большеn cre11eюt, чем зна1U1с языха. \tеждуна­

ро;:щого общения. Даже ·1Ш<:Ис уаиверсальные категор~m. ках «вежлнвосты> не обла­

даюt r·лt~ба.1ыiьш статусом, в межкультурном общении проязляюi'СЯ разлн'J iJI их ко­

дировки в разннх языках, что определяет коммуникативное поведение их ноlителей. 

При nодrотовке специалистов, способных осущесгвлять лингвистическое обес­

nечеЮfе международного 11J1Офессионалы1оrо взаимодействю1, их надо обязательно 

ор11ентпроnать на непрерывное проведепне исследованн.11 особенностей yCTTJoro и 
m1сь~е1mого дИС1''}'рса на разных я.зыках, на поиск стабИ.11ьных оце11ок по параметрам 

высокой или низкой контекс:nюсти культур, выоокой ШIН низко!l дистанции власu~; 

nпли- wш монохромности культуры и r.д" всех тех особенностей, которые обуслов· 

щmают характерЯJ:Jе для разных культур языковые пpaкntIOi. Это nоможеr создать 

представление о межкультурной коммуЮtЮЩИИ и составwn. надежное осиоuаюtе д11J1 

моде.!111 01rncamtJ1 основных раз.lИЧИЙ в меж:кулщурвом и ввутри.кулътурво~r взаимо­
действии, чrо 1uшлось бы шагом на пути со1да11м обобщающей теорнн межкультур­

ной коммуникащm. 

А .Э. Борис 
БIУ(Минск) 

l\fERCENARIES A...~TНEIR LEGALSTЛTUS ~ ЛN INТERNATIONAL 
ARМED СО FLJCТ 

The most wide\y accc:pted 1nternational deftnition of а 111ercenary, though по endorsed 
Ьу somc.- c:ouпtries, including the Unitcd Scates, 1s contamcd in the Protocol di1itional ot 
1977 1~1 Geneva Conventions (GCs) of 1949 (АРОС77) An. 47 of thc rcspeciivc treaty 
re;id~ tl1at. t1mly. n mcrcenary sho1J not l1ave the right to Ье а combatnnt or о pri~uщ:r ofwar 
and defines ium 11 а pe1sun \Vho matches the necessary criteria coпtaincd 111 the !!rlicle А11 
1he criteria must Ье met. according to Lhe Geneva Convcntinn. lor а combatl\nt 10 Ьс.- df'-
aibed as а meгccn'1!'y . 

\ccordшg !IJ t.he GC Ш. а cnptured soldi1:r must Ье trcatcd ns а l:щ l'ul corn11at.m1 and, 
therefore, ~ protecttJ pcr:.~1n \vith p1·isoпer-ol"·\\'ar statu~ until f:Jc111 • ;i c~in1rett:nt iribunal 
{<}, IIl Art 5). Гl1;it tпhunul, usi11g critcria in A1'GC77 or sшне eq111\<.1lent doлtc>tic \c1\v, 
ma) dcc1tle th;1t t\1c ~"l(\1cr i 11 111erct11a1v Лt 1l1at junclurc 1!1с incrcem1r) so!diн hec_!>mes 
''" unlawl\il co111bar11n1 but still must Ье "tre;ited " 'ith bum:.шit) and, i11 ~·щ~ 11ftriд l , sh;ill nol 
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